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C’ÉTAIT un soir du printemps de 182*. Tout Rome était en mou­ve­ment:

Es war an ei­nem Früh­lings­abend des Jah­res 182–. Ganz Rom war in Be­we­gung:

M. le duc de B***, ce fameux ban­quier, don­nait un bal dans son nou­veau palais de la place de Venise.

der be­rühm­te Ban­kier Her­zog von B***, gab einen Ball in sei­nem neu­en Pa­laz­zo am Ve­ne­tia­ni­schen Platz.

Tout ce que les arts de l’Ita­lie, tout ce que le luxe de Pa­ris et de Londres peuvent pro­duire de plus ma­gni­fique

Al­les, was die Küns­te Ita­li­ens, der Lu­xus von Pa­ris und Lon­don her­vor­brin­gen kön­nen an Herr­lich­kei­ten,

avait été réuni pour l’em­bellis­se­ment de ce palais. Le concours était im­mense.

hat­te sich ver­ei­nigt zur Ver­schö­ne­rung die­ses Pa­las­tes. Der Zu­strom war ge­wal­tig.

Les beau­tés blondes et ré­ser­vées de la noble An­gle­terre avaient bri­gué l’hon­neur d’as­sister à ce bal; elles ar­rivaient en foule.

Die sonst so zu­rück­hal­ten­den schö­nen Blon­di­nen des eng­li­schen Adels hat­ten sich eif­rig um die Ehre ei­ner Ein­la­dung zu die­sem Ball be­wor­ben; sie ka­men in Men­ge.

Les plus belles femmes de Rome leur dis­pu­taient le prix de la beau­té.

Die schöns­ten Frau­en Roms strit­ten mit ih­nen um den Schön­heits­preis.

Une jeune fille que l’éclat de ses yeux et ses che­veux d’ébène pro­clamaient Ro­maine entra conduite par son père; tous les re­gards la sui­virent.

Ein jun­ges Mäd­chen – der Glanz ih­rer Au­gen und eben­holz­schwar­zen Haa­re ver­kün­de­ten die Rö­me­rin – trat am Arm ih­res Va­ters ein; alle Bli­cke folg­ten ihr.

Un or­gueil sin­gu­lier écla­tait dans cha­cun de ses mou­ve­ments.

Ein selt­sa­mer Stolz lag in je­der ih­rer Be­we­gun­gen.




On voyait les étran­gers qui entraient frap­pés de la ma­gni­fi­cence de ce bal.

Die Frem­den wa­ren sicht­lich ver­blüfft von der Pracht die­ses Bal­les.

«Les fêtes d’au­cun des rois de l’Eu­rope, di­saient-ils, n’ap­prochent point de ceci.»

»Kein Kö­nig in Eu­ro­pa«, sag­ten sie, »gibt Fes­te, die die­sem na­he­kom­men.«




Les rois n’ont pas un palais d’archi­tec­ture ro­maine: ils sont ob­li­gés d’in­vi­ter les grandes dames de leur cour;

Die Kö­ni­ge ha­ben kei­nen Pa­last von rö­mi­scher Ar­chi­tek­tur; sie sind ge­zwun­gen, die großen Da­men ih­res Ho­fes ein­zu­la­den;

M. le duc de B*** ne prie que de jo­lies femmes. Ce soir-là il avait été heu­reux dans ses in­vi­ta­tions; les hommes sem­blaient éblouis.

der Her­zog von B*** for­dert nur hüb­sche Frau­en auf. An die­sem Abend war er glück­lich ge­we­sen in sei­nen Ein­la­dun­gen; die Män­ner schie­nen ge­blen­det.

Parmi tant de femmes re­mar­quables il fut question de déci­der quelle était la plus belle: le choix res­ta quelque temps in­décis;

Man woll­te ent­schei­den, wer un­ter so vie­len be­mer­kens­wer­ten Frau­en die schöns­te wäre; man schwank­te kur­ze Zeit;

mais en­fin la prin­cesse Vani­na Vani­ni, cette jeune fille aux che­veux noirs et à l’œil de feu, fut pro­cla­mée la reine du bal.

aber schließ­lich wur­de die Fürs­tin Va­ni­na Va­ni­ni, das jun­ge Mäd­chen mit dem schwar­zen Haar und den Feu­er­au­gen zur Kö­ni­gin des Bal­les aus­ge­ru­fen.

Aus­si­tôt les étran­gers et les jeunes Ro­mains, aban­don­nant tous les autres sa­lons, firent foule dans ce­lui où elle était.

Als­bald ver­lie­ßen die Frem­den und die jun­gen Rö­mer alle an­dern Sa­lons und dräng­ten in den, wo sie sich auf­hielt.




Son père, le prince don As­dru­bale Vani­ni, avait vou­lu qu’elle dan­sât d’abord avec deux ou trois souve­rains d’Al­le­magne.

Auf den Wunsch ih­res Va­ters, des Fürs­ten As­dru­ba­le Va­ni­ni, hat­te sie zu­nächst mit zwei oder drei re­gie­ren­den Fürs­ten Deutsch­lands ge­tanzt.

Elle accep­ta en­suite les in­vi­ta­tions de quelques An­glais fort beaux et fort nobles; leur air em­pe­sé l’en­nuya.

Sie nahm so­dann die Auf­for­de­run­gen ei­ni­ger sehr schö­ner und sehr vor­neh­mer Eng­län­der an, de­ren stei­fes We­sen sie lang­weil­te.

Elle pa­rut prendre plus de plai­sir à tour­men­ter le jeune Li­vio Sa­velli qui sem­blait fort amou­reux.

Mehr Ge­fal­len fand sie of­fen­bar dar­an, den jun­gen Li­vio Sa­vel­li zu quä­len, der sehr ver­liebt schi­en.

C’était le jeune homme le plus brillant de Rome, et de plus lui aus­si était prince;

Er war der glän­zends­te jun­ge Mann von Rom und aus fürst­li­chem Haus;

mais si on lui eût don­né à lire un ro­man, il eût jeté le vo­lume au bout de vingt pages, di­sant qu’il lui don­nait mal à la tête. C’était un désa­van­tage aux yeux de Vani­na.

aber, hät­te man ihm einen Ro­man zu le­sen ge­ge­ben, er hät­te das Buch nach der zwan­zigs­ten Sei­te weg­ge­wor­fen und er­klärt, es mach­te ihm Kopf­weh. Das war ein Nach­teil in Va­ni­nas Au­gen.




Vers le mi­nuit une nou­velle se ré­pan­dit dans le bal, et fit as­sez d’ef­fet.

Ge­gen Mit­ter­nacht ver­brei­te­te sich auf dem Ball eine Neu­ig­keit, die star­ken Ein­druck mach­te.

Un jeune car­bo­na­ro, dé­te­nu au fort Saint-Ange, ve­nait de se sau­ver le soir même,

Ein jun­ger, in der En­gels­burg ge­fan­gen ge­hal­te­ner Car­bo­naro war am sel­ben Abend in ei­ner Ver­klei­dung ent­flo­hen;

à l’aide d’un dé­gui­se­ment, et, par un ex­cès d’au­dace ro­manesque, ar­ri­vé au der­nier corps de garde de la pri­son, il avait at­ta­qué les sol­dats avec un poi­gnard;

bei der letz­ten Ge­fäng­nis­wa­che an­ge­kom­men, hat­te er in ro­man­tisch mut­wil­li­ger Kühn­heit die Sol­da­ten mit ei­nem Dolch an­ge­grif­fen,

mais il avait été bles­sé lui-même, les sbires le suivaient dans les rues à la trace de son sang, et on es­pé­rait le re­voir.

war aber selbst ver­wun­det wor­den; und nun folg­ten die Hä­scher der Spur sei­nes Blu­tes durch die Stra­ßen; man hoff­te, ihn ein­zu­fan­gen.




Comme on ra­con­tait cette anec­dote,

Wäh­rend die­se Be­ge­ben­heit er­zählt wur­de,

don Li­vio Sa­velli, ébloui des grâces et des suc­cès de Vani­na, avec la­quelle il ve­nait de dan­ser, lui di­sait en la re­con­dui­sant à sa place, et presque fou d’amour:

führ­te Don Li­vio ge­ra­de Va­ni­na vom Tan­ze auf ih­ren Platz zu­rück; ge­blen­det von ih­rer Schön­heit und ih­ren Er­fol­gen und bei­nah wahn­sin­nig vor Lie­be, sag­te er:




— Mais, de grâce, qui donc pour­rait vous plaire?

»Ver­ge­ben Sie die Fra­ge – wer könn­te Ih­nen über­haupt ge­fal­len?«




— Ce jeune car­bo­na­ro qui vient de s’échap­per, lui ré­pon­dit Vani­na;

»Der jun­ge Car­bo­naro, der eben ent­sprun­gen ist,« ant­wor­te­te ihm Va­ni­na,

au moins ce­lui-là a fait quelque chose de plus que de se don­ner la peine de naître.

»der hat doch we­nigs­tens mehr ge­tan, als ge­bo­ren zu wer­den.«
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